
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  sArasAkshi-sAvEri 
 
 In the gItaM ‘sArasAkshi’ – rAga sAvEri (tALa tripuTa), SrI SyAmA 
Sastry prays to Mother. 
 
G1  sAras(A)kshi sadA pAhi mAm  
 kumAra janani sarasa hRdayE 
 1parA Sakti bAlE su-SIlE 
 2apAra mahimA sphUrtE 3SivE 
 
G2 kOTi sUrya prabhE kOmaLE 
 4tri-kONa nilayE 5kanaka sadRSE 
 6kaTi dhRta kAncE 7sa-lIlE 
 prakASa suguNa kIrtE umE 
 
G3 SyAma kRshNa nutE SyAmaLE 
 8SrI kAma kOTi pITha sadanE 
 sAma gAna lOlE su-SObhE 
 viSAla hRdaya mUrtE SubhE  
 
Gist 
  O Lotus Eyed! O Mother of subrahmaNya! O Kind hearted! O parA Sakti! 
O bAlA tripura sundari! O Virtuous by nature! O SivA who exudes boundless 
might! 
 O Mother whose radiance is like that of millions of Suns! O Tender One! 
O Mother abiding in the triangle(s) of SrI cakra! O Mother resembling gold in 
hue! O Mother who wears girdle with tingling bells in the hip! O Mother who is 
sportive! O Mother who is widely famed as virtuous! O umA!  
 O SyAmaLA, extolled by SyAma kRshNa! O Resident in Sri kAma kOTi  
seat! O Enjoyer of sAma gAna! O Splendorous One! O Mother with a munificent 
form! O Auspicious One! 
 
 Please protect me always.  
 
Word-by-word Meaning  
 



G1  O Lotus (sArasa) Eyed (akshi) (sArasAkshi)! Please protect (pAhi) me 
(mAm) always (sadA), O Mother (janani) of subrahmaNya (kumAra)! O Kind 
(sarasa) hearted (hRdayE)! 
 O parA Sakti! O bAlA (bAlE) tripura sundari! O Virtuous by nature (su-
SIlE)! O SivA (SivE) (literally Consort of Siva) who exudes (sphUrtE) boundless 
(apAra) might (mahimA)! 
 
G2  O Mother whose radiance (prabhE) is like that of millions (kOTi) of Suns 
(sUrya)! O Tender One (kOmaLE)! O Mother abiding (nilayE) in the triangle(s) 
(tri-kONa) of SrI cakra! O Mother resembling (sadRSE) gold (kanaka) in hue! 
 O Mother who wears (dhRta) girdle with tingling bells (kAncE) in the hip 
(kaTi)! O Mother who is sportive (salIlE)! O Mother who is widely (prakASa) 
(literally luminous) famed (kIrtE) as virtuous (suguNa)! O umA (umE)!  
 
G3  O SyAmaLA (SyAmaLE) extolled (nutE) by SyAma kRshNa! O Resident 
(sadanE) in Sri kAma kOTi  seat (pITha)!  
 O Enjoyer (lOlE) of sAma gAna (literally recitation of sAma vEda)! O 
Splendorous One (su-SObhE)! O Mother with a munificent – large (viSAla) 
hearted (hRdaya) form (mUrtE)! O Auspicious One (SubhE)! 
 
Notes –  
Variations – 
 2 - apAra mahimA - apAra mahima. 
 
 6 - kaTi dhRta - kaTI dhRta. 
 
 7 – salIlE – salilE : In the present context ‘salilE’ does not make any 
sense. As the meaning derived is ‘sportive’, it should be ‘salIlE’.  
 
References – 
 1 -  parA Sakti – parA - The transcendent Word - above the other 
lower stages of speech known as paSyanti (speech in the inaudible stage), 
madhyamA (speech in the middle stage of its expression) and vaikharI (uttered 
audible speech)”. (Translation by Swami Tapasyananda) For a discourse of kAnci 
paramAcArya Chandrasekharendra Saraswati on ‘parA’, ‘paSyanti’, ‘madhyamA’, 
‘vaikhari – please visit website – 
 http://www.krishnamurthys.com/profvk/gohitvip/DPDS26-30.html  (Page 30) 
 
 3 – SivE – SivA - One of the names of Mother lalitA mahA tripura sundari 
– Please refer to lalitA sahasra nAma (53). 
 
 4 – tri-kONa nilayE – One who is abiding in the ‘Triangle’ of SrI cakra. 
Please refer to lalitA sahasra nAma (986) – ‘tri-kONagA’.  For more details about 
SrI cakra - http://www.kamakotimandali.com/srividya/srichakra.html
 
 6 – kaTi dhRta kAncE -  Please refer to kAnci paramAcArya’s discourse 
on ‘saundarya lahari’ (21) – ‘kvaNat kAncI dAmA’ – “A girdle is called ‘mekhalA’. 
If there are tingling bells in it it is called ‘kAncI’” -  
http://www.krishnamurthys.com/profvk/gohitvip/DPDS21-25.html
 
 8 -  SrI kAma kOTi pITha sadanE – please refer to lalitA sahasra 
nAma (589) – ‘kAma kOTikA’  -  
http://www.kamakotimandali.com/srividya/bhattarika.html
 
Comments –  
 5 – kanaka sadRSE – resembling gold – this would refer to bangAru 
kAmAkshi.  

http://www.krishnamurthys.com/profvk/gohitvip/DPDS26-30.html
http://www.kamakotimandali.com/srividya/srichakra.html
http://www.krishnamurthys.com/profvk/gohitvip/DPDS21-25.html
http://www.kamakotimandali.com/srividya/bhattarika.html


 
 7 – salIlE – sportive – this refers to various exploits of Mother in 
vanquishing enemies and protecting the pious. This may also refer to Grand 
Illusion called ‘mAyA’ which is considered a sport of para dEvatA.  

Devanagari 
 
 

गीतम ्1 
सार(सा)िक्ष सदा पािह माम ् 
कमार जनिन सरस ǿदयेु  

परा शिक्त बाले स-ुशीले 
अपार मिहमा èफत िशवेू ȶ  
 

गीतम ्2 
कोिट सयर् प्रभे कोमळेू  

ित्र-कोण िनलये कनक सǺश े
किट धत काÑचे सृ -लीले 
प्रकाश सगण कीत उमेु ु ȶ  
 

गीतम ्3 
æयाम कçण नते æयामळेृ ु  

Įी काम कोिट पीठ सदने 
साम गान लोले स-ुशोभे 
िवशाल ǿदय मत शभे ू ुȶ  
 
Word Division 
 

गीतम ्1 
सारस-अिक्ष सदा पािह माम ् 
कमार जनिन सरस ǿदयेु  

परा शिक्त बाले स-ुशीले 
अपार मिहमा èफत िशवेू ȶ  
 

गीतम ्2 
कोिट सयर् प्रभे कोमळेू  

ित्र-कोण िनलये कनक सǺश े
किट धत काÑचे सृ -लीले 
प्रकाश सगण कीत उमेु ु ȶ  
 

गीतम ्3 
æयाम कçण नते æयामळेृ ु  



Įी काम कोिट पीठ सदने 
साम गान लोले स-ुशोभे 
िवशाल ǿदय मत शभे ू ुȶ  

Tamil 
 
 

கீ3தம் 1 

ஸார(ஸா)க்ஷி ஸதா3 பாஹி மாம்  

குமார ஜனனி ஸரஸ ஹ்ரு2த3ேய 

பரா ஸ1க்தி பா3ேல ஸு-s1ேல 

அபார மஹிமா ஸ்பூ2ர்ேத ஸி1ேவ 
 

கீ3தம் 2 

ேகாடி ஸூர்ய ப்ரேப4 ேகாமேள 

த்r-ேகாண நிலேய கனக ஸத்3ரு2ேஸ1 

கடி த்4ரு2த காஞ்ேச ஸ-lேல 

ப்ரகாஸ1 ஸுகு3ண கீர்ேத உேம 
 

கீ3தம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுேத ஸ்1யாமேள 

ஸ்ரீ காம ேகாடி படீ2 ஸத3ேன 

ஸாம கா3ன ேலாேல ஸு-ேஸா1ேப4 

விஸா1ல ஹ்ரு2த3ய மூர்ேத ஸு1ேப4  
 

கீதம் 1 

கமலக் கண்ண!ீ எவ்வமயமும் காப்பெயன்ைன, 

முருகைன யனீ்றவேள! கனிந்த இதயத்தினேள! 

பரா சக்தீ! பாைலேய! நற்பண்பினேள! 

அளவற்ற மகிைம ெசாrயும், சிைவேய! 
 

கீதம் 2 

ேகாடிப் பrதிகளின் ஒளியினேள! ேகாமளமானவேள! 

முக்ேகாணத்திலுைறபவேள! ெபான்னிறத்தினேள! 

மணிேமகைல திகழும் இடுப்பினேள! திருவிைளயாடல் புrபவேள! 

ஒளிரும் நற்குணப் புகழ் வாய்ந்தவேள! உைமேய! 
 

கீதம் 3 

சியாம கிருஷ்ணன் ேபாற்றும், சியாமைளேய! 

ஸ்ரீ காம ேகாடி படீத்திலுைறபவேள! 

சாம கானத்திைன விரும்புபவேள! நல்ெலாளியினேள! 



பரந்த இதய உருவினேள! நல்லவேள! 
 

முக்ேகாணத்தில் - ஸ்ரீ சக்கிரத்திைனக் குறிக்கும். 

சாம கானம் - சாம ேவதம் ஓதல் 
 
Word Division 
 

கீ3தம் 1 

ஸாரஸ-அக்ஷி ஸதா3 பாஹி மாம்  

குமார ஜனனி ஸரஸ ஹ்ரு2த3ேய 

பரா ஸ1க்தி பா3ேல ஸு-s1ேல 

அபார மஹிமா ஸ்பூ2ர்ேத ஸி1ேவ 
 

கீ3தம் 2 

ேகாடி ஸூர்ய ப்ரேப4 ேகாமேள 

த்r-ேகாண நிலேய கனக ஸத்3ரு2ேஸ1 

கடி த்4ரு2த காஞ்ேச ஸ-lேல 

ப்ரகாஸ1 ஸுகு3ண கீர்ேத உேம 
 

கீ3தம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுேத ஸ்1யாமேள 

ஸ்ரீ காம ேகாடி படீ2 ஸத3ேன 

ஸாம கா3ன ேலாேல ஸு-ேஸா1ேப4 

விஸா1ல ஹ்ரு2த3ய மூர்ேத ஸு1ேப4  

Telugu 
 
 
Ħీతం 1 

ȎారȎాǘి సİా Ƿాహి మాం  

కుమార జనǵ సరస హృదķే 

పĸా శకిత్ బాలే సు‐Ȍలే 

అǷార మహిమా సూఫ్ĸేత్ ȋĺే 

 
Ħీతం 2 

కోటి సూరయ్ పర్ĵే కోమĹే 

ǳర్‐కోణ ǵలķే కనక సదృĻే 

కటి ధృత కాంĨే స‐Ȅలే 

పర్కాశ సుగుణ కĸీేత్ ఉĶే 

 



Ħీతం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  నుĮే Ļాయ్మĹే 

Ȍర్ కామ కోటి ĳీఠ సదĲే 

Ȏామ Ħాన లోలే సు‐Ļోĵే 

ȇĻాల హృదయ మూĸేత్ ȉĵే  

 
Word Division 
 
Ħీతం 1 

Ȏారస‐అǘి సİా Ƿాహి మాం  

కుమార జనǵ సరస హృదķే 

పĸా శకిత్ బాలే సు‐Ȍలే 

అǷార మహిమా సూఫ్ĸేత్ ȋĺే 

 
Ħీతం 2 

కోటి సూరయ్ పర్ĵే కోమĹే 

ǳర్‐కోణ ǵలķే కనక సదృĻే 

కటి ధృత కాంĨే స‐Ȅలే 

పర్కాశ సుగుణ కĸీేత్ ఉĶే 

 
Ħీతం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  నుĮే Ļాయ్మĹే 

Ȍర్ కామ కోటి ĳీఠ సదĲే 

Ȏామ Ħాన లోలే సు‐Ļోĵే 

ȇĻాల హృదయ మూĸేత్ ȉĵే  

Kannada 
 
 
ಗೀತಂ 1 

ಸಾರಸಾŀ ಸದಾ ಪಾĿ ಮಾಂ  

ಕುಮಾರ ಜನನಿ ಸರಸ ಹೃದಯೇ 

ಪರಾ ಶಕಿತ್ ಬಾಲೇ ಸು-ļೕಲೇ 

ಅಪಾರ ಮĿಮಾ ಸೂಫ್ತೇರ್ ļವೇ 

 
ಗೀತಂ 2 

 
ಕೋಟಿ ಸೂಯರ್ ಪರ್ಭೇ ಕೋಮಳ ೕೆ 



ತಿರ್-ಕೋಣ ನಿಲಯೇ ಕನಕ ಸದೃಶೇ 

ಕಟಿ ಧೃತ ಕಾಂಚೇ ಸ-Ĺೕಲೇ 

ಪರ್ಕಾಶ ಸುಗುಣ ಕೀತೇರ್ ಉಮೇ 

 
ಗೀತಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತೇ ಶಾಯ್ಮಳ ೕೆ 

ļರ್ೕ ಕಾಮ ಕೋಟಿ ಪೀಠ ಸದನೇ 

ಸಾಮ ಗಾನ ಲೋಲೇ ಸು-ಶೋಭೇ 

Ļಶಾಲ ಹೃದಯ ಮೂತೇರ್ ಶುಭೇ  

 
Word Division 
 
ಗೀತಂ 1 

ಸಾರಸ-ಅŀ ಸದಾ ಪಾĿ ಮಾಂ  

ಕುಮಾರ ಜನನಿ ಸರಸ ಹೃದಯೇ 

ಪರಾ ಶಕಿತ್ ಬಾಲೇ ಸು-ļೕಲೇ 

ಅಪಾರ ಮĿಮಾ ಸೂಫ್ತೇರ್ ļವೇ 

 
ಗೀತಂ 2 

ಕೋಟಿ ಸೂಯರ್ ಪರ್ಭೇ ಕೋಮಳ ೕೆ 

ತಿರ್-ಕೋಣ ನಿಲಯೇ ಕನಕ ಸದೃಶೇ 

ಕಟಿ ಧೃತ ಕಾಂಚೇ ಸ-Ĺೕಲೇ 

ಪರ್ಕಾಶ ಸುಗುಣ ಕೀತೇರ್ ಉಮೇ 

 
ಗೀತಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತೇ ಶಾಯ್ಮಳ ೕೆ 

ļರ್ೕ ಕಾಮ ಕೋಟಿ ಪೀಠ ಸದನೇ 

ಸಾಮ ಗಾನ ಲೋಲೇ ಸು-ಶೋಭೇ 

Ļಶಾಲ ಹೃದಯ ಮೂತೇರ್ ಶುಭೇ  

Malayalam 
 
 
ഗീതമ്‌ 1 
സാരസാkി സദാ പാഹി മാമ്‌  
കുമാര ജനനി സരസ ഹൃദേയ 
പരാ ശkി ബാേല സു-ശീേല 
aപാര മഹിമാ സ്ഫൂര്േത ശിേവ 
 
ഗീതമ്‌ 2 
േകാടി സൂരയ് ്രപേഭ േകാമേള 



്രതി-േകാണ നിലേയ കനക സദൃേശ 
കടി ധൃത കാേŦ സ-ലീേല 
്രപകാശ സുഗുണ കീര്േത uേമ 
 
ഗീതമ്‌ 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുേത ശയ്ാമേള 
്രശീ കാമ േകാടി പീഠ സദേന 
സാമ ഗാന േലാേല സു-േശാേഭ 
വിശാല ഹൃദയ മൂര്േത ശുേഭ  
 
Word Division 
 
ഗീതമ്‌ 1 
സാരസ-akി സദാ പാഹി മാമ്‌  
കുമാര ജനനി സരസ ഹൃദേയ 
പരാ ശkി ബാേല സു-ശീേല 
aപാര മഹിമാ സ്ഫൂര്േത ശിേവ 
 
ഗീതമ്‌ 2 
േകാടി സൂരയ് ്രപേഭ േകാമേള 
്രതി-േകാണ നിലേയ കനക സദൃേശ 
കടി ധൃത കാേŦ സ-ലീേല 
്രപകാശ സുഗുണ കീര്േത uേമ 
 
ഗീതമ്‌ 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുേത ശയ്ാമേള 
്രശീ കാമ േകാടി പീഠ സദേന 
സാമ ഗാന േലാേല സു-േശാേഭ 
വിശാല ഹൃദയ മൂര്േത ശുേഭ  
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